
Александр («Сондерс») Тейт  (1750?–1800?) 
1
 

 

ИЛЛЮМИНАЦИЯ В ТАРБОЛТОНЕ 

ПО СЛУЧАЮ ВЫЗДОРОВЛЕНИЯ 

ЕГО ВЕЛИЧЕСТВА КОРОЛЯ ГЕОРГА III 
                  Перевод Е.Д. Фельдмана 

 
Я песнь пою, – пою в честь Хью 

  онт о  ер   –   Скен о рл  

Пусть процветает, как в раю  

 ( олнуюсь. Щ плет в  орле…).   

 

С н    рад   весь, с н   та    здесь – 

 Работн к    слу  . 

Тарболтон днесь разболтан весь: 

 И шу ,    а  в окру е. 

 

И  а  страт на сей парад 

 Яв лся – весь с   олк . 

И  эр-толстяк пр шел под стя  

   парадной треу олке. 

 

 олынк , брат, на рынке, брат, 

 У врат – столпотворенье: 

Здесь нынче не по  нк , брат, 

 Здесь – день бла одаренья  

 

Бьет барабан: «Предстань, Кв нтан  

 Пр стань, Кв нтан, ко стану » 

Пр стал Кв нтан. Бьет барабан: 

 «Ура, ура Кв нтану » 

 

Сред  лачу , сред  хоро  

 Душа полна востор а: 

 ы дуе  ро  под  валт    ро  

 За здрав е Геор а  
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 Александр («Сондерс») Тейт (ок.1750 – ок.1800) – портной  з Тарболтона, соч няв-

ш й ст х . По про схожден ю шотландец. Сборн к е о про зведен й вышел в Пейсл  в 

17 0  . С раздражен е  относ лся к Роберту Бернсу   е о дру у, поэту Дэв ду С  ллару 

(1760–1830).  

 атер ал об Александре («Сондерсе») Тейте на ан л йско  языке с . в «Бернсов-

ской энц клопед  » («The Burns Encyclopedia»): 

http://www.robertburns.org/encyclopedia/TaitAlexanderSaunders.839.shtml 

 

 

http://www.robertburns.org/encyclopedia/TaitAlexanderSaunders.839.shtml


 

 от предла ает общ й тост 

 Са  Ко лсф лд. Нет вопросов: 

Он цен за едл л общ й рост, 

 И ро  се одня – бросов.  

 

Не для су рева нынче, нет, 

  ы наполняе  чрево, 

А чтобы ж л  пó сто лет 

 Король   королева  

 

 от Колсф лд прокр чал: «Ура » 

 И шляпу вверх подброс л. 

Народ, что  ужевал с утра, 

 Опять закупорос л. 

 

«Пье  за наследн ка –   п-  п  

 За то, чтоб даже  рез ть, 

У нас французы не  о л  б, – 

 Не с ел  марсельезить » 

 

«За   лл  П тта – о- о- о  – 

 Да будет нынче п то   

Случ сь че о,   он – то о… 

 Кто на  за ен т П тта?» 

 

«За скотта, да ы- оспода  

 За скотта-зе лероба  

За то, чтоб тучные стада 

 Не тро ала хвороба »  

  

Последн й тост про знеся, 

 Пал Колсф лд, пьян  ертвецк . 

Окру а продолжала вся 

 Плясать по- олодецк .  

 

Священн к наш порядку для 

 Уп лся до  коты: 

У нас не пьют за короля 

 Одн  непатр оты. 

 

 онт о ер  –  лава все у. 

 Жена е о   дет , 

И в  елочах подстать е у, 

   лей на  всех на свете. 



 

Сады у Колсф лда-рек  

 Цветут себе   пахнут. 

  садах деревья высок , 

 Растут себе, не чахнут.  

 

Разб ты клу бы для красы, –  

 Плоды се ейной страст ! – 

Здесь есть   соколы,   псы, 

 И кон  всякой  аст . 

 

А вот кусты растут,  усты, 

 И вдоль речной дол ны 

На  кажут ярк е хвосты 

 За орск е павл ны. 

 

 едведь   лев  дут  улять… 

 Каж , Господь, содейство 

И cохран  на  бла одать – 

  ысокое се ейство  

 

Сэр Арч бальд ушел, солдат, 

    ер анск й край суровый. 

Пускай вернется он назад, 

 Пр дет ж вой-здоровый. 

 

А   стер Роджер за  оря 

 На едн  бодро дв нул. 

Не буйствуй, Посейдон, зазря, 

 Чтоб Роджер наш не с  нул  

 

Чу  Грай ворон – со всех сторон 

 Разнос тся по свету: 

«Ах, Колсф лд, сколь прекрасен он  

 Прекрасней края – нету » 

 

Чуж е ждут  х  орода, 

 Леса, поля   рек . 

Он  летят – не навсе да, 

 Летят, – но не навек ! 
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 Перевод создан 24–25.09.2008. Публикации: «Правь, Бр тан я » Ан л йская  сто-

р я в зеркале ан л йской поэз   / Перевод с ан л йско о   шотландско о Ев ен я 

Фельд ана. – Харьков: Фол о, 2013. – С. 122–126; 
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